Fri
i

o

M6G
(ushigte 30000463 {2linvolco to ' ’
MAGNA PT S.P.A Pianta: 10 MAGNA PT S.P.A

Via dei Ciclamini 4
IT-70026 Modugno

Via dei Ciclamini 4

1T-70028 Modugno

£ Nemak

ITO4886850728
Biswpplir 91018520 {6)Carga {7\Delivery ADVICE NOTE
Nemak Spain, S.L. NIF: ESB48966154 | Free Not fiee Wagon n H
Poligono Galarza 1 I | I Fm,:m fs::fh: . De]l\lery Note
Eoans!7 Etxcbarria wttogn | |omavatids | | 181N, 11425348
Express {9)Date of Delivery 03.09.2020
Post
(10}Your ref, {11)Your order / Date {15)Add, date orderer {12}0ur ref. (13)Ext. {14)0ur No.
MPL
CC108304800 Itziar Egia 140008991
(19)Shipment Froe{20)n.frea {21)Packing {22}Marks Weight
EXW {23)gross {24)net
ETXEBARRIA| 00038 15,117.540 | 11,977.980
{25)Shipping address {26)Dock-gate
MAGNA PT S.P.A, Via dei Ciclamini 4, 1T-70026 Modugno 14249
{27 {2B]Drawlng No. {29)Description {30}Quantity {311 | {40)Rermarks
[Pos.} Mat,-No / Order-No, Unity | Quantity + - Remarks
10 223031 74602510317 |DCT300 Clutch B CAR 2510317460 1.140|PC
TGEE63048A929 C0106304800
DCT300 Clutch B CAR 2510317460
EC48230 TGEEG3048A99 /2510317460 30|PC
EQA48566 TGEES3048A99 /2510317460 30 |PC .
E048623 TGEEG3048A92 /2510317460 210 {PC
EQ48638 TGEE63048A99 /2510317460 a0 |PC
B i _@4;8659 o TGEE63048BA99 /2510317460 450 | PC
E048679 TGEES3048A99 /2510317460 330 (PC T B B
o6l
{21)Packing
TBA-501494 PALLET 63048 DCT300 38|UN
KUEHNE4-MAGEL sl
ACCETTAZIONE MERCE
Quantita iichiarata:4440
Quantita RFfettiva: KL E ME NAG EL sxl
Tipo Imbdllaggio: Wi & o 70026 Modligno (BA)
s - Via dei Clclamiilh, 51
Quantita fimballi: 3;? é
Conformila alle schege djimballe:
Data controllo; 9?( 20203 0 / SET 7_020
Firma )
@ uRjcevirso Con Tser ?ng'l Ité'
verifica sy qualita e ay
name/Noi42}Remarks [43}Quantity check {44)Check report {45)Consignee {48)Invoice check
Dato

Country of Origin: SPAIN

11




- - - . -

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE

INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE  BEB4EE0  N? wesieens

EjemplikBara el destinatario CARTA DE PORTE INTERnaciona..  ( GIVIR

Exemplaire du destinataire / Copy for consignee

F‘ Ramitonts (nombra, domigilio, paks) . F ( pals, otras roferenclas)
1 Expéditeur(nem, adresse, pays)  ~—v 6 Transporteur (nom, adresse, pays, autres référances)
Sender (name, address, country) Carrior [name, address, country, other neferences)

;?q - INTEGRACIONES LOGISTICAS SOLVER, S.L.
& nemak SPAIN, S.L. 25005 LLEIDA

P el

R48/966.154 integracioneslogisticas@gmail.com
; 4 Galarza, n.° 1
2 ggﬂ::g:: Em?;:::iﬂ?s?ﬁs) T e ADPA 7 Transpodistas sucesivos / Transporieurs successiis / Successive carriers

Consignea (name, address, country} r
HAGUD PY 5P A o —
G F 5 L4 ’ Domicllic f Adresse / Adress
f Palfa / Pays / Gountry
F - . Reclbo y aceptacidn Fecha Firma
;‘ O @ Zé) /{0 .-Z) 9] G,/L/ o Regu et acceptation
. Recelpt and Acceptance Date Signaturs
3 Camade o mercancia / Prise en charge da’la marchandise / Taking over the goods; yaob del transporiista al de toma en carga de la mergancia

Lugar { Llau/ Place 8 hésewes et"ol;;érvnlluns du transperteur lors de fa prise en charga de fa marchandise
Caniers mservations and observations on taking over da goods

Pals / Pays / Country qz,lg ! I_{.Z_C

Fecha / Date E
Hora de iegada Hora de salida P
Heuwre d'artivée / Time of anival Heure do départ / Tima of departung

INTEGRACIONES LOTIL. | 48
SOLVERS.L.

Livraison da la marchandise / galivary of the goods!

Lugar / LI ca

rasrediian S N1 IC SPAIN, S.L. B 25748021
|

25005 LLEIDA

e LR LT

Instrucciones def ramitenta f

5 Instructiona da {'éupediteur

radlarza, ny " >
- iy y N Dy er al por ol remitenta -
T ST A 9 b remis au transporteur par 'expédit
%2 gr%) q Decuments handad 16 the camier by the sender

Sender’s Instructions

Mareas y nimeros Ntimero da bultos Clase de embalaje Naturaleza de fa mercancla Peso brute, Kg. Volumen, m.?
10 Marques et numéros 11 Nombre des eolis 12 ™ece 'emballage 13 Natura de la marchancise 14 poids brut, Kg, i5 Cubalam,®
Mariks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goeds Gross walght in Kg. Volume jnm?

| S Wl Vi)

Les parties encadrées da lignes grasses dofvant Atre remplios par la transporteur

Las casiltas con recuadro grueso daben ser rsllenadas por el transportista
The spaces framad with heavy lines must be filled in by the carrler

Nimero N}, Nombre: ver casllia 13 Niimero de etiqueta Grupo de embalzjo {ADR)"
Numéro NU Nom voir 13 Numéro d'étiquetta Groupe d'emballage (ADR)"
3] LN Number Name see 13 Labe] Numbar Packing Group {ADR)
c': QOtros acuerdos entra el remitente y ef transportista A pagar por Aemitente Destinatario
16 Conventlons particuliéres entre I'expéditecr et la transporteur 17 a payer par Expéditaur Destinataire
g Spacial agreements between the sender and the carrier To be pald by: Sender Consignea
o Precio del ransparte
~— Prix da transport
! Carriage charges
@ Gastos accesorios
to Frais accessolres
1 Qo charges
- Degrechos da aduana
25 . Drelts da douane
5§22 Customs dulles
2345 Otros gastes
E
2235 Autre frals
3 =2 g Other charges
-]
B2 Otras indicaclonas (illes. Entrega contra resmbolso
g 2% 1B Autres indleations utiles 19 Remboursement
5 .g £ Other useful particulars Cash on delivery
§ge
[= 4]
3
Yt -
g22 Este transporte queda sometido, pese a cualquier cléusula contraria, al Convenlo regulador del Gontrato de Transports Internacional de Mercanslas por Canetera (CMR)
238 120 Ga transport est soumls, nonobstant toute clause contralre, & la Convention relative au cantrat de transport Internatfonal de marchandises par route (CMB)
E‘=‘; g This carniage Is subject, notwithstanding'any clause to the contrary, to the Gonvention on the Contract for international Carriage of Goods by Read {CMR)
£ 5% Eslablecido en et =7 MW%‘ B % g E t S.nL
<< |21 Eablea e 20., 0 721/ Coolis fetoned © oduGno (BA)
Established in on et . F(Hu
- % L atinittamin, snc - 7ORESIpANGN
o 23 t N Time of amival Time of departura
'nemaK SPAIN, S.L. INTEGRACIONES LOGISTICAS SOLVER, S.L.
66 1 5 4 B B-25748021
B48/966. &. 25005 LLEIDA
potinane industrial Galarza, n.2 1 intsgractoneslogisticas@grmall.com
N e rveBARR .-
Fioma o sellp dSiTaraTentars b 71 Fima o selldnﬂlgémmmnﬁﬁ
Signature ou timbre da I'expéditeur Signatu re du transporteur
Signature or starnp of the sender /\ _Sigemfiire or stamp of the carier

¥
Parle no contractual reservada al trangporiista 7, aetlefon SAMMFactuete réservée au transporteur / Noa-contrastual part reserved for the eander
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